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AHoTauifa. Y yil cmammi npedcmasnieHo aHari3 Cmuslicmuy4yHUX JIeKCUYHUX 3acobie 8 rnpoueci
CMBOPEHHS PeKnaMHUX Cjio2aHie ma crocobig ixHbo20 nepeknady yKpaiHCbKOK MO80K. Y HayKosil
nimepamypi Hemae €0UHO20 BU3HAYEHHSI PeKTaMHO20 Crlo2aHy, came momy 6yro HadaHO 6u3Ha4YeHHS
crio2aHy 8 KOHmMeKcmi MapKkemuHa080i KomyHikauil. OOHi€ i3 ¢byHKUIl peKriaMHO20 crioeaHy € HadaHHSs
iHgpopmauyii npo npodykm uinbositi aydumopii ma 3auikasrieHHs1 crioxusayie y nokynui. Lis kopomka ¢pasa
rog’sisaHa 3 KOHKpemHuM O6peHOOM, sKul 3anam'amosyembCsi MOMEHUIUHUMU KrliEHmamu came 3ag0siku
lio2o Kr4o8UM MOHAMMSM, OMOYEHi CUIICMUYHO 0OOPMIIEHUM KOHMEKCIMOM, 8 SKOMY JIEKCUYHI OOUHUUi
HadineHi 30amHicmioo  8uKnuKamu 0cobnuei eMOUiUHI repexusaHHs ma 8paxeHHs, fKi CmilKo
3akapbosyrombcsi 8 nam’ami. EMoOmuHicmb feKCUKU B8UKIUKaHa MuM, WO JIeKCUYHI OOUHUUi Micmsamb 8
C80EMY 3HauYeHHIi K npedMmemHy iHbopmauito, mak i neeHi KoHomauii, acouitiogaHi 3 Hero. B crioeaHax
HepiOKO MOXHa 3adhikcysamu em@amuyHi NeKCUYHi KOHCMPYKUii 3 nidcuntosasibHUMU 1eKCUYHUMU
oduHuyamu —  midcumnosanbHUMU  OiecriogamMu,  KOHCMPYKUISIMU, — eKcriiemusamu, — emMgamuyHumMu
nosmopamu. Enimemu, animepauisi, acoHaHc, aHagopa, enighopa ma wmemacghopa dorlomazaroms
ocmucriumu, xoud i Oewo nepebinbuIeHo, xapakmepucmuku moesapy, ioeo ¢popMy ma po3mipul.

AHania nepeknady aHanilCbKUX peKnaMHUX CrioeaHie 3i  CmumicCmu4YHUMU  JIEKCUYHUMU
eKparieHHaMuU OQoromie eu3Hayumu HalyXueaHiwi 3acobu eMoyiliHo20 ennugy Ha aydumopito ma
npedcmasumu OCHOBHI nidxodu Ao nepeknady emgasu, 30Kpema memagopu, 8 PeKnamMHUX MeEKCmax.
Takox npoaHarsnizoeaHoO MemaghopuYHi peknamHi crioeaHu ma npedcmasieHo crnocobu iXHbo20 nepeknady
yKpaiHcbKkoro mMogow. [lepeknad peknamMHUX Crio2aHie yCKnadHEMbCS 8 MOMY CEHCI, WO CMmuicCmuyHo
3abaperieHa Jiekcuka Hece 8 cobi He minbKu cmusicmuyHi, a U COUIOKYIbMmYpHi MOHAMMSs, siki 3 MO8u
opueiHany iHOOi ckrnadHo nepeHecmu 8 mosy nepeknady. lNesHy ysazy npudineHo aHarnizy memagopu 8
crnoeaHax ma criocobam ii nepeknady, ceped sKUx po3asHymo aurnadku rnoeHoz2o ii nepeknady, nepeknady 3
3acmocygaHHsAM mpaHcgopmauili 0o0asaHHS/8UIYHYEHHS, NEKCUYHUX 3aMiH, cmpykmypHux nepebydos,
nidbopy mpaduyitiHuli aHarnoeie abo napaneslbHo20 IMeHysaHHs1 OCHos. B rnepeknadi po3pi3HEeHHS
OCHOBHO20 mMa KOHOMamueHO20 eMOUIlHO20 3HaYyeHHs cmunicmu4Hoeo 3acoby cripusie nidbopy 6inbw
e8dasioeo KOMeHcamopHo20 aHarnoeaa 3 aHarnoaidyHuM cmyrneHeM emomueHocmi. Cnid 3Hamu He nuwe siK
nepeknacmu mod yu iHwul cmunicmuy4Hul 3acib, a U crposHo3ysamu peakuito crioxueadie Ha peknamHuli
crio2aH.

KnrwouyoBi cnoBa: peknama, peknamHuli crio2aH, emghamuyHi 3acobu, cmunicmu4Hi 3acobu,
memadbopa, enimem, animepauisi, aHaghopa, ericpopa, choHemuyHe MOBMOPEHHS, rnepeknad emgpamudHuUx
3acobis.

AKTyanbHicTb. Hesaxaroum Ha crinkyBaHHA 3i crnoxuBadamn. Peknama Ta
NigBULLEHMI iHTEpeC niHIBICTIB [0 JIEKCUYHOI peKknamHi crnoraHMn € TMOTY)XHMM  Crnocobom
CKINafoBOi  peknamn, pJedki i MOBHI Ta CMiNKyBaHHA 3i CMOXMBAYeEM, OTXe 3'ABNAETbCA
eKCTpamiHrBiCTU4Hi  0COBMMBOCTI  4acTo  He notpeba B nepeknagi peknaMHux npoaykTis. Taky
BPaxOBYOTbLCA Mpu nepeknagi. ToMy BUBYEHHS peknamy CcknagHo nepeknactu 6e3 cneuianbHoi
CTUMICTUYHMX ACMEKTIB aHIMiNCbKOi KOMEpPLINHOI NiArOTOBKKM, OCKIifbKW OOCKOHaNuWh rpamMaTtuyHuim
peknaMmn mMae BENuKe TeopeTUdHe Ta MnpakTuvHe nepeknag He € JocTaTHIM — NOTPIOHO BpaxyBaTh
3HaYEeHHS. [ocnimkeHHs ocobnusocTen 3BUYai, Tpaguuil Ta HOPMU CRINKYBaHHS KOXHOT
nepeknagy peknamMHUX CcroraHie HabyBalTb KpalHW. Y Ui cTaTTi MU Po3rnsagaeMo BXUBaHHS
aKTyarnbHOCTi 3 PO3BUTKOM CBITOBUX €KOHOMIYHUX eMdaTU4YHMX JeKCUMYHMX 3acobiB B pekramMHuX
npoueciB. baraTo BiAOMUX MiXKHApOOHMX KOMMaHIn crnoraHax Ta crnocobu iXHbOro nepeknagy.
3axoOdATb Ha YKpPaIHCbKUA PUHOK i MOTPebytoTb AHania ocTtaHHiX AgocnigXeHb Ta
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ny6nikauin. Asuile peknamu uikaBuTb 6aratbox
NIHrBICTIB 3 TOYKM 30pYy €MOUINHOro BMAMBY Ha
ayauTopilo, WO CMOHYKAEe [0  PO3LUUPEHHS
gocrnigHuvubkoro  nons y  pisHMX  cdepax
NIHrBICTUKK | B NcuxoniHreicTuui 3okpema. Cepep
JocnigHuKIB, AKi BMBYalOTb peknamMHi martepianu
Ta ixHi ocobnueocTi, moxHa suginutn . Kyka,
Y. ApeHca, B. Jl. MysukaHta, M.M. KoxteBa,
k. ODanep, J1. O. bapkoea, I'. M. Ky3HeuoBa, siki
aHanis3ylTb CTUMICTUYHI, NEKCUKO-CUHTaKCUYHI,
nparMaTtuyHi, OHETUMYHI Ta MNCUXOMIHIBICTUYHI
0CoBNMBOCTI peEKNaMHUX TEKCTIB.

MeTa pocnimkeHHs1 nonarae y BUsIBMEHi Ta
onuci eMdaTnyHUX 3acobiB, SiKi BUKOPUCTOBYHOTLCS B
a@HIrMOMOBHUX peKnamHmx croraHax, Ta
0cobnMBOCTEN IXHLOTO Mepeknagy  yKpalHCbKO
MoBOl. MaTtepianoMm OOCHIMKEHHA  BUCTYNaloTb
peKkrnamHi CrnoraHW aHrmikcbkol MOBOK Ta X
nepeknag Ha ykpaiHCbKy 3 odQilinHux Beb-canTis
KOMMaHIN.

Pesynbtati. [OHATTA «peknamMHun CrioraH»
cTano npeaMeToM Auckycih B Garatbox cdepax
HaykM TakMx $K MCuMXomoris, MNiHrBIiCTMKa Ta
MapKeTUHr. CroraH € OHUM i3 HaMBaXIMBILLMX
KOMMOHEHTIB  CTPYKTYpU peKnamHoro TekcTy. Y
HayKoBIN niTepaTypi HEMae €aMHOrO BW3HAYEHHS
MOHATTS PEeKMaMHWA CroraH, TOMYy pisHi aBTopu
BM3Ha4aloTb WMoro B pisHmi crocib. k. H. Jliy
CTBEPOXYE, WO CroraH — Le KopoTka dpasa, Lo
BMKOPUCTOBYETECA  KOMMaHieto B peknami  ans
nocuneHHs Bnnuey Toproeoi mapku. Cet [ogiH
BBaXXaE peKNaMHUA CrioraH CLEHapieM,  SIKUR
npusabnioe  knieHta. YupaHeeB Komi Hagae
BM3HAYEHHS1 PEKITAMHOro CrioraHy sK O4HOro 3 TPbOX
€rieMeHTIB  Bi3UTHOI kapTkM OpeHay. AHanisyoum
BULLIEHaBeEeHI BU3HAYEHHH, MOXHa BU3HAYUTU
MOHATTA PEKraMHUA CroraH siK KOPOTKe, He3anexHo
iCHytOYe CaMOCTIMHe peKrnamMHe MOBIAOMIIEHHS, Lo
cTvMcno Bigobpakae 3MIiCT peknamHoi koMmnaHii [3,
c.14]. 3aBgsakM peknamMHUMM CroraHaM  KOMMaHis
npueBepTae yBary Ta iHTepec ayauTtopii 0O CBOro
npoaykTy, Bkadye Ha nepesary ToBapy abo nocnyrm
Ta CMOHyKae crnoxueada o nokynku [5, ¢.121]. Mig
yac CTBOPEHHS peKnamMHoro cnoraHy
BMKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi NPUINOMM 3 METOK 3any4eHHs
yBarm  MoOTeHUiMHUX  MokynuiB. 3a3Buyan  uUe
JocsAraeTbCsl Yepes eMOLinHy cknagoBy, a came 3a
OO0MOMOrOH CTUNICTUYHO 3abapBIeHOT NEKCUKN.

CtunictyHO 3abapBrieHa nekcuka — ue
NEeBHI NEKCUYHI OAMHULI, O XapaKTepusyTbeCs
30aTHicTIo BUKINKATU ocoonusi eMOULiNHI
nepexvBaHHA Ta BpaxeHHsA. BoHu matoTb micue 3
Ti€l NPUYMHK, WO Taki NEKCUYHI OOUHUL MICTATb B
CBOEMY  3HaYeHHi He TiNbkM  npegMeTHy
iHpopmauito, ane n neeHi koHoTauii: This is only a
flavor. The rest is in your hands (HUGO) — Lle nuwe
apomam. Bce iHwe e meoix pykax. KoHoTaTuBHI
3Ha4YeHHs BKMOYaloTb 1) HEBMOBUMMICTb apomary,
SKMM B pykax He BTPUMAEW; 2) Le KOLUTOBHUM
apomMat, TOMy YMmara cyma Ha HbOro 3anexuTb Bif

Tebe Ta TBOIX 3ycurb. Came Ui EeKCnpecuBHO-
€MOLLiHI  KOHOTaUii pobnATb NEKCUKY CTUMICTUYHO
3abapBneHoto. [1o Takoi NIEKCMKM MOXHa BiOHECTU
MeTadopy, METOHIMIlO, eniTeTu, NOBTOPU, 3EBIMY,
okasioHaniamu Ta rinepbonu. 3aBOaKkM BXMBaHHIO
peknamicTaMn CTUNICTUYHUX 3acobiB BigbyBaeTLCA
TaKk 3BaHE aHiMyBaHHS, OXUBIEHHS PEKTaMHMNX
CnoraHiB, ski HagalTb pekrnami eKCrnpecuBHOCTI Ta
BMpasHocTi. Lli ctumicTndHi 3acobu BuMpasHOCTI €
TEKCTOBMMUW CMUMyrsimopamMu Ta Kamasidamopamu
y CBiOOMOCTI MOKyNujB W [AieBOo  NiABULLYIOTb
BNMBOBICTbL Ta 3anam’dATOBYBaAHICTb MOBIAOMIIEHHS.
B cnoraHax, B Mexax CTUiCTM4HO 3abapBrieHoi
NEKCUKKN, 3aBXOM MPUCYTHI Tak 3BaHi emdaTnyHi
NEKCUYHI KOHCTPYKUT 3 niacuntoBanbHUMM
NEKCUYHUMMW OOUHMLIIMU, TaKUMK SIK NigCUNoBanbHe
aiecnoBo do, kOHCTpyKUii more...than ever, so very
(much), too...to what a..., such a..., neither...nor,
either...or; ekcnnetTuBHi BCTaBHi eMdaTuU4Hi MOBHi
oaouHWLi Ha kwTanT indeed, to be sure, without (any)
doubt, undoubtedly, emdartnyni nostopu. Cnig,
OfHaK, nam’ataTw, wo nepeHacu4yeHHs
CTUNICTUYHMMM 3acobamu Moxe NpuU3BECTU [0
HeraTMBHUX HacCnigKiB, TakKMX $SK  3HWKEHHS
BMIMBY, CMOTBOPEHOrO peKnamMHoro obpasy Ta

HenTpanisauis BUPA3HOCTI  TEKCTY. Tomy,
CTBOPIOIOYM  PEKIaMHi  CMOraHn BaXNUBO He
nepeHacuyyBaTu TEKCTU CTUNICTUYHUMU

3acobamn Ta yHMKaTU OOHOMAaHITHUX 3acobiB, Lo
BUKIMMKAE HEraTMBHE CTaBIIEHHS OO PEKMaMHOro
npoaykty um nocnyru. [lepeknag peknamHux
CrnoraHiB YCKNagHwETbCA B TOMY CeHCi, Lo
CcTunicTM4HO 3abapBneHa nekcuka Hece B cobi He
TINbKWU CTUMICTUYHI, @  COUIOKYNbTYPHI MOHATTS,
AKi 3 MOBW opuriHany iHofi cknagHo nepeHecTu B
MOBY nepeknagy.

BxuBaHHA BenuKol  KiNbKOCTI  eniTeTiB
Jonomarae onucatuM XapaKTepUCTMKU TOBapy,
noro copmy Ta po3mipu. Tak, peknamHi crioraHm
aBTOMOGIiNbHOI  Mapku Toyota 3Byy4aTb Tak
«Incredible drive» — «HelimogipHa i30a» abo
«Amazing from every point of view» -
«Mpueonomwnueut 3 ycix CMOPIH».
MpoaHanizyBaBLUK Ui peknamHi cnoraHu, 6aynmo,
O BXMBaAHHSA eniTeTiB (OpMye BUCOKUA CTYMiHb
cTunicTuyHoro 3abaperieHHs Ta 36epirae obpas,
3aKknageHun B OCHOBY CroOraHis.

OOHUM i3 HaNNOLWMPEHILWNX CTUNICTUYHUX
3acobiB B peknamMHuWX crioraHax € anitepauis —
NPUNOM, SKMA XapakTepU3yeTbCA MOBTOPEHHAM
FONOCHUX | MNPUronoCHUX 3BYKIB, 3a3BU4al Ha
noyaTky CcrnoBa 3 METOK CTBOPEHHS MEBHOMO

edekTy, AKNN gornomarae nigKkpecnuTn
0COONMMBICTb  pPEKNTaMOBAHOrO  MPOAYKTY  Ta
NPUBEPHYTU yBary A0 HbOro. AHanisywouu

BXXWBaHHA anitepauii B peknaMHUX cnoraHax Ta ii
nepegadvy pigHoOw MOBOK, MOXHa 3pobutu
BWCHOBOK, LLIO ii 30epeXeHHs € JOCUTb CKNagHUM i
He 00OB’sAI3KOBUM, amke BOHa Oinbll BRacTuea
aHrninicekin moBi. IMig yac nepeknagy peknamHoro
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cnoraHa aHTucenTtuka Bectine — It helps the hurt
stop hurting — BiH donomazae 3arnobiemu 60s1t0
anitepauis He 3bepernacd, WO € MNEBHOW
nepeknagaubKoto, 30KpemMa Baromoto
CTUMICTUYHOIO, BTPAaTOI0. Lle  npopaxyHok
nepeknagaya, €akmi Mir 6um 3pobutn Baanun
nepeknag 3 Ti€l X anitepauieto, fobpaBLun iHLWi
npuronocHi abo ronocHi: bekmin 6axae 6ayumu
eac no3basneHum 6omo. Tpu  nepeknagi
YKPaiHCbKOIO MOBOK) HE BMKIIMKAKTb BEIMKUX
TpygHowiB aHacdopa, enidpopa Ta POHETUYHUNIA
nostop. Li cTunictTmyHi  npuinomn 3a3Buyan
nepenalwTbCsl EKBiBaNeHTHUMM BignoBigHUkamu: It
gives you wiiings! (Red Bull) — «Ped Bbyn Hadae
Kpuuuuuusal». HalcknagHilwmm BMNpoOyBaHHAM
ONns nepeknagadya, nig vyac nepeknagy peknamHmx

cnoraHiB, crae Metadopa — OAWH i3
HaWyXMBaHIWNX CTUMICTUYHMX npunomis. |.B.
ApHOonbL cCTBepAaxye, Wo wmeTacdopa — Uue

"MpMxoBaHe MOPIBHAHHSA, WO  3AINCHI0ETLCH
LUNAXOM BMKOPUCTAHHS Has3BW OQHOro npeameTa
CTOCOBHO {HLUOrFO, i fKe BUSABNSAE TakMM YMHOM

nesBHy o3Haky gpyroro" [1, c. 62]. Len
CTUNICTUYHMI  3acid npuBabne Ccrnoxueaua,
BUKNMMKAOYM  MNO3UTMBHI  emouii Ta [Jawun

"MOXIMBICTb OCMWUCIIUTM OfHi 0B’ekTU 4Yepes
BMacTMBOCTI Ta AKOCTI iHwunx" [2, c. 132-135].

PisHi niHreicTM paloTb pi3Hi nopaau Wwono
nepeknagy CTUMICTUYHMX 3acobis, o
rpyHTYylOTbCA  Ha  meTacdopi. [1.  Hblomapk
knacudikyBaB cnocobun nepeknagy meTtadopu
HacTynHUM YuHoM: 1) 36epexeHHs obpa3y B MOBI
nepeknagy; 2) 3amiHa o00Opasy opwuriHany
CTaHOapTHUM obpa3om B MOBi nepeknagy, Wo He
cynepeynTb KynbTypi MOBM nepeknagy;
3) BiaTBOpeHHa MeTacdopu 3a  OOMNOMOrow
06pa3HOro MopiBHAHHSA 3i 30epexeHHsiM 06pa3sy
(ane 3 MmoxnNunBOIO 3MiHOK ekcnpecii); 4) nepeknag
mMeTacopn (abo ob6pasHOro MOpPIBHSAHHSA) 3a
AONoMoro 0BbpasHOro MopiBHAHHA (abo/iHkonu
MeTadopu) 3 TIyMayeHHsIM 3Ha4YEHHSA (Le crpusie
PO3yMiHHIO, ane MoOXe Mpu3BecTM [0 BTpaTu
€KCMPEeCUBHOCTI BUCMOBMNIOBaHHS); 5) BiGTBOPEHHS
CEeMaHTUKN mMeTadopu OMnCcoBO (Moxe
3acTtocoByBaTUCH, SKWO MeTadopa HediTka i il
30epexeHH € HeOopeYHVM, Xo4va MEBHi acneKTy
HaCTaHOBW BUCIIOBITIOBaHHA MOXYTb BTpaTUTUCS); 6)
BUINYYEHHS mMeTadopy, AKLLO BOHA €
HaOrMLLKOBOK/HEOBOB'A3KOBOID;  7)  30epeskeHHs
mMeTachopy 3 KOHKPETUZALEID 3HAYEHHS 3 METOI
nigcuneHHst obpaay [7, c. 87-91].

T. A. KazakoBa, B CBOI 4epry, NpornoHye Taki
cnocobn nepeknagy MmeTadgopu: 1)  nOBHWR
nepeknag; 2) [OoAaBaHHSA/BUINYYEHHS; 3) 3aMiHa;
4) cTpykTypHa nepebynoBa; 5) TpaavuiiHA aHanor;
6) napanenbHe iMeHyBaHHsi OCHOBU [4, C. 245].

Ons aflekBaTHOro nepeknagy
nepeknagayesi crnig BHECTU B TEKCT NEBHI NpaBKu,
BPaxoBYO4U COLiOKYNbTYpPHi acnektu
NOTEHUIMHUX  CroXuBadiB, a Takox 0e3

CMOTBOPEHb NepeaaT CMUCIIOBE Ta CTUMICTUYHE
HaBaHTaXXeHHs peknamHOro crioraHa: Energizer:
Do you have the bunny inside? (peknamHui
cnoraH 6artapenku), Wwo 0yB nepeknageHui Tak: A
y 8ac escepeduHi € kponuk? KomnaHia Energizer,
BiJOMa 3aBOSKM BWUIOTOBMNEHHIO GaTapenok Ta
Pi3HVMX eNeMEeHTIB XXUBMNEHHS, Nig 4Yac CTBOPEHHS
CBOr0 PEKNaMHOro crioraHy BUKOpucTana CnoBo
bunny (kponuk), ake B aHrMINCbKUA  MOBI
acouiloeTbCa 3i WBKAKICTIO Ta BuTpuBanictio. Mpun
nepeknagi Oyno BXWTO eKBiBaneHTHe CIOBO
Kporiuk. B yKpaiHCbKIn MOBi  KDPO/IUK TaKoX
acouiloeTbCa  3i  LWIBMAKICTIO Ta BUTPUBANICTIO.
Mepeknagay BupiwmB 36epert obpas Kponwuka

Ha  no3HadyeHHs  OGaTtapenku, skun  6yno
BMKOPUCTAHO  Nig 4Yac CTBOPEHHA  LbOro
pPEKNaMHOro croraHy.

Peknamuunn croraH aBTOMObinbHOro

mactuna Esso: Put the tiger in your tank,

yKpaiHcbKkolo OyB nepeknagenHun k. [locenu
muepa y  ceoemy 6aui. CrunictnyHe
HaBaHTaXEHHS  LbOro  PEeKNaMHOro  CroraHy

nondarae y BUMKOpUCTaHHi meTadgopu. Croso tiger
BMKOPUCTOBYETBLCA Y 3HAYEHHI YOrocb CMpUTHOrO,
arpecvBHoro, CUIbHOTO Ta MOTYXXHOrO.
Mepeknagayy He nuwe Baanocs 36epertn obpas
TMrpa Ta BUKOPUCTATU MOTO y MeTadopuyHOMY
nepeknagi, a W oTpumatn  eqeKTUBHUI
peknamHui cnoraH, 3i 36epexeHHsIM
CTUNICTUYHOIO HaBaHTaXeHHs Ta 3MicTy. OcKinbku
peknama € OsueyHOM mopeieni, noTpibHO
npaBuIbHO Ta [OpeYHO nepeknagatn ii. Abu
nepeknag 6yB Boanum, nepeknagadesi NOTPiIOHO
AoTpumyBaTMCA Takux npasun: 1) BpaxoByBaTu
MPUCYTHI B HBOMY BUpaXarbHi 3acobu; 2) BUBYaTH BCi
HaujioHanbHi 0cobnmMBOCTi KpaiHW; 3) po3rnsiHyTU BCi
MOXnuBi popMu nepeknagy; 4) Hamaratucs He
nepeknagaTtn 4ocniBHo [6, ¢.48].

BucHoBKM. PeknamHunin cnoraH €
BaXMMBOK YacTUHOW OyAb-SKOi MapKeTUHroBOi
KamnaHii. Xo4a BU3Ha4YeHHSA PEeKNamMHOro croraHy
BiOPI3HAETLCA B  Pi3HUX aBTOPiIB, YCi BOHU
OfJHOCTaWHi B TOMY, LLIO peKknamHuin crnoraH — ue
KopoTka pasa, ska nos’si3aHa 3 KOHKPETHUM
OpeHOoM | gonomarae NOTEHUIMHUM  KhieHTam
3anam'aToByBaTU Ta PO3PI3HATU KMOYOBI MOHATTA

OpeHay. [Ona HagaHHA  eKCMPEeCcUBHOCTI Y
peknamHunx cnoraHax BMKOPUCTOBYIOTbCA
CTUMICTUYHI  3acobn, WO MOXYTb CTBOPUTHU

npobnemy nig 4ac nepeknagy PigHOK MOBOH.
BiaTBOpEHHST LUMX CTUMICTUYHMX 3acobiB 3anexuTb
BiL MaWCTepHOCTI nepeknagada i € LUifkoM
peansHuM. [ig Yac nepeknagy nepeknagady Moxe
abo 36epertu cTunicTu4HMI 3acid opuriHany, abo
CTBOPUTU BIACHWUM 3 aHanoriYyHUM eMOUiNHUM
edektoM. Baxnueum acnektom nepeknagy €
pPO3pPi3HEHHST  OCHOBHOrO Ta  KOHOTATUBHOIO
(EMOUAHOrO) 3HaAYeHHs CTUNICTUYHOTO 3acoby.
Cnig 3HaTK He nuwe K NepeknacTn TOM YK iHLWKA
CTUNICTMYHMIA 3acib, a M cnporHo3yBaTu peakLito
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crnoXxuBa4yiB Ha peknamHui cnoraH. Ockinbku
peknamMHi cnoraHn MatoTb BEMUKNIA NCUXOSOTYHWI
BMVMB Ha nogen, cnig petenbHo gobupatu nig
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TRANSLATION OF STYLISTIC LEXICAL DEVICES OF ENGLISH ADVERTISING
SLOGANS INTO UKRAINIAN
H. I. Sydoruk, N. Yu. Tudoran

Abstract. This article presents an analysis of stylistic lexical devices in the process of creating
advertising slogans and the ways of their translation into Ukrainian. There is no unified definition of the
advertising slogan In the scientific literature, therefore the article defines the essence of advertising slogans
in the context of marketing communication. The main functions of the advertising slogans are to influence
customers and communicate with them. Advertisement and advertising slogans are such a way of this
communication, so there is a need to translate commercials. In the article, we have studied the use of
stylistic devices in advertising slogans and the ways of their translation.

The purpose of the study is to describe stylistic devices in advertising slogans from the viewpoint of
primary and connotative meanings and consider the peculiarities of conveying them in Ukrainian.

Results of research. The notion of advertising slogan has become the subject of discussion in
many fields of science such as psychology, linguistics, and marketing. It is one of the most important
components of the structure of advertising text. Different scientists give different explanations for this
phenomenon, so it is possible to define an advertisement slogan as a short, independently existing stand-
alone advertising message that is used to attract customers’ attention to a product or service. To create an
advertisement slogan diverse stylistic devices are used. They add the emotional component and help to
attract the potential buyers’ attention. Connotative words are lexical units, characterized by the ability to
evoke special stylistic impression. Metaphor, epithet, metonymy, repetition, zeugma, hyperbole and
occasionalisms can be attributed to connotative words.

The use of stylistic devices helps to liven up, animate the advertisement slogans, but their overuse
can also lead to negative consequences, such as distorted advertising image, broken style, neutralization of
stylistic effect. In addition to the relevance of applying the stylistic devices there is a problem of their
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translation. Translation of advertising slogans is complicated by the fact that connotative words contain both
stylistic, and socio-cultural concepts that can exist mostly in the original language and are not easy to convey
adequately or fully in translation.

Advertisement slogans are characterized by the use of epithets, alliteration, anaphora, epistrophe
and phonetic repetition, that do not cause great difficulties in translation into Ukrainian. The most difficult test
for a translator in translating slogans is metaphor — one of the most frequent stylistic devices. For adequate
translation the translator needs to make certain transformations and take into account the socio-cultural
aspects of potential consumers.

Conclusion. Stylistic devices are used to give expressiveness to advertising slogans, which can
create problems when translated into Ukrainian. The translator can either save the reception of the original or
create his/her own compensatory stylistic device with a similar emotional effect. The translator should know
not only how to translate this or that stylistic device, but also to predict the reaction of consumers to the
advertising slogan. Advertising slogans have a great psychological impact on people, so they should be
understandable and comprehensive.

Keywords: advertisement, advertisement slogans, stylistic devices, metaphor, epithet, alliteration,
anaphora, epistrophe, phonetic repetition, translation.
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